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Abstract  

Literary proper names can perform various functions. In fantasy 

literature, which usually has its own dedicated secondary world, these 

functions are even more prevalent. Analyzing the translation of these 

names provides new insights for translators of the genre and literary 

translators in general. In that light, the present study was designed to 

analyze the translation of proper names in five fantasy novels. To 

conduct the research, first the proper names in fantasy novels were 

identified and their functions were determined based on Gibka’s 

model (2018). Then by analyzing the translation of the proper names 

from English to Persian, the translation strategies were identified and 

examined. After the analysis of data, it became evident that contrary to 

popular belief, non-translation is not always the best strategy for 

translating literary names. Based on the results, the strategy of 

translation never caused the loss of semantic function in the translated 

texts, while in some cases the non-translation strategy caused the loss. 

Moreover, non-translation never caused the loss of localization 

function. Therefore, choosing the translation strategy for proper names 
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with secondary functions in mind will help translators transfer these 

functions to the target text more effectively.  

Key words: Proper names, Fantasy genre, Secondary function, 

Translation criticism 

Extended abstract 

Introduction 

Translation of proper names in fantasy literature can be a contentious 

topic among translators and theorists alike, since literary proper names 

can perform different functions within the narrative. The present 

research was conducted in order to determine the different functions 

of proper names in fantasy literature and the strategies employed for 

translating those names and to see if and how the translation strategy 

affects the proper name function in the target text. 

Methodology 

The present study was an empirical, descriptive and analytical 

research, conducted in order to analyze proper names and their 

translation in the fantasy genre. The corpus of this study was a 

parallel, bilingual one. It consisted of the novels, “Prince of Fools”, 

“The Liar's Key”, “Shadow and Bone”, “Everless”, and “Bone 

Season” and their Persian translations. These novels were translated to 

Persian within the last ten years (2014 – 2017) and could indicate 

recent trends in the translation of proper names in the fantasy genre in 

Iran. 

The novels were wholly read with a purposive sampling method, 

and all of the proper names were extracted. Proper names were then 

classified using the eight relations and the twenty-two permanent 
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secondary functions defined by Gibka (2018) which were applied to 

both the source text’s proper names and their translations in the target 

text. The data was analyzed at the lexical level. Each name along with 

the titles or other modifiers, were considered as one unit. Then, Van 

Coillie’s (2006) ten strategies for translating proper names were used 

as to analyze the translation of proper names. 

Results and Discussion 

In total 426 proper names were found and analyzed, out of which 214 

had secondary functions. Among the proper names with secondary 

functions, the semantic function was the highest, followed by the 

localizing and sociological functions. Some of the proper names had 

two or three overlapping functions. Semantic and localizing were the 

two functions that overlapped the most (13 proper names), followed 

by localizing and sociological (11 proper names). 

After the analysis, it became evident that most proper names’ 

functions stayed the same in the translation. All in all, no proper name 

changed its function in the process of translation and among proper 

names with no secondary functions, none gained new ones. However, 

there were cases in which the secondary function was lost or delayed 

in the process of translation. 

Loss of function happened only for 11 semantic proper names and 

one localizing proper name, while no allusive and sociological proper 

name lost its function. The only translation strategy that caused the 

loss of function in semantic proper names was non-translation. 

Regarding the localizing proper name, phonetic adaptation was the 

strategy that caused the loss of function. Furthermore, delay of 

function happened for proper names with the semantic function and 

one proper name with the humorous function, and it only occurred 

when the proper name was transferred using the “non-translation plus 
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additional explanation” strategy, where the additional strategy was in 

the form of a footnote or an endnote. 

Conclusion 

One of the important findings of this study was that while examining 

the translation strategies, some translation strategies were detected 

which had not been included in Van Coillie’s model (2006), namely 

combinations of different strategies, and in two cases, additional 

explanations added to a strategy other than non-translation (i.e. 

“replacement by a counterpart in the target language”, and 

“translation”). Furthermore, it did not relate the strategies to the 

secondary functions of literary proper names. However, the delay of 

function was the only issue that was not included in Gibka’s model 

(2018), which might be because this delay is probably specific to 

proper names in translated texts. Keeping this in mind, Gibka’s (2018) 

model can be effective for analyzing the translation of proper names in 

fantasy literature.   

The results of this research can be useful for translation research 

and theory. This study showed that the “translation” strategy never 

caused the loss of the “semantic” function, while the “non-translation” 

strategy did cause this loss. So the “translation” strategy can 

potentially be an effective strategy for semantic proper names, while 

translator should be careful when using the “non-translation” strategy 

with semantic proper names, as the loss of function is likely to occur. 

This can help translators who are working in the fantasy genre to 

gain a deeper understanding of the relationship between the secondary 

functions of proper names and the translation strategies. The results of 

this research can also benefit translation students in classes such as 

“literary translation”, since it indicates the significance of proper 

names and the attention that their translation requires, specifically in 

the fantasy genre. 



 

 

 مقالۀ پژوهشی
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 در ادبیات فانتزیبه فارسی اسامی خاص  ۀترجمنقد و بررسی 

 2، ثمر احتشامی1*حامد شانكی 

 

 (5/44/4164پذیرش:  41/60/4416)دریافت: 
 

   چكیده

تزي كه معمولاً این نقش در ادبیات فان .كنندایفا میمختلفی ي هااسامی خاص در ادبیات نقش

و این اسامی در این جهان خیالی  استتر مخصوص به خود است پررنگ ۀداراي جهان ثانوی

اي براي نقد و بررسی چگونگی ترجمۀ این اسامی، افق تازه كنند.هاي متنوعی پیدا مینقش

آورد. در همین راستا، پژوهش حاضر با هدف نقد ترجمۀ فارسی اسامی مترجمان فراهم می

در پنج رمان شاخص ژانر فانتزي طراحی شد. پژوهشگران ابتدا اسامی خاص را در  خاص

( مشخص 2018هاي ثانویه این اسامی را مطابق مدل گیبكا )ها شناسایی و نقشمتون رمان

اي كردند. سپس با بررسی ترجمه فارسی اسامی خاص، به بررسی و نقد راهكارهاي ترجمه

كه برخلاف نگاه غالب، عدم ترجمۀ اسامی خاص در متون پرداختند و در نهایت مشخص شد 

هاي ثانویه اسامی اي نیست و با مد نظر قرار دادن نقشادبی، همواره بهترین راهكار ترجمه

                                                                                                                  
  .(نویسندۀ مسئول)ارشد مترجمی زبان انگلیسی، دانشگاه خاتم، تهران، ایران  كارشناس. 4

*Shanakihamed@gmail.com 
https://orcid.org/0000-0002-9488-4649 

 استادیار مطالعات ترجمه، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران. 2
https://orcid.org/0000-0003-2445-1642 

می
 عل

مۀ
لنا

ص
ف

 ـ 
ی. 

ادب
د 

 نق
ی 

هش
ژو

پ
س

45
ش

 .
59 .

ییز
پا

 
41

64
 

ص
ص

(
49

1
-

24
9

)
 

 

mailto:Shanakihamed@gmail.com


 59شمارۀ /  45 سال                                                                                    191

هاي اي دیگر را جایگزین كند. پس از بررسی دادهتواند راهكارهاي ترجمهخاص، مترجم می

زبین رفتن نقش معنایی نشد، پژوهشی مشخص شد كه راهكار ترجمه هرگز موجب ا

كه راهكار عدم ترجمه در مواردي موجب شد كه این نقش در متن مقصد از بین برود. درحالی

سازي نشد. درنتیجه انتخاب از طرفی عدم ترجمه هرگز موجب از بین رفتن نقش بومی

 ها در متنهاي ثانویه اسامی خاص، سبب حفظ این نقشراهكار ترجمه با توجه به نقش

 مقصد خواهد شد.

 نقد ترجمه، اسامی خاص، ژانر فانتزي، نقش ثانویه. های کلیدی:واژه

 

 . مقدمه4

 را اسامی خاص 4مانینی ۀ. بنا به گفتكنندایفا میمختلفی ي هااسامی خاص در ادبیات نقش

و درنتیجه، این  درنظرگرفتپردازي در متون ادبی هاي شخصیتعنوان دستگاهتوان بهمی»

این نقش در  (.161 :1996) «شوندمیبدل به عناصر معناداري در بافت این آثار  اسامی

و این  استتر مخصوص به خود است پررنگ ۀادبیات فانتزي كه معمولاً داراي جهان ثانوی

گوید: می 2طور كه آلگئوكنند. همانهاي متنوعی پیدا میاسامی در این جهان خیالی نقش

به نماد یا  ممكن استهیچ واقعیتی نیستند، پس  بیانگرفانتزي اسامی خیالی در ادبیات »

 (.248 :2001)« را كشف كنند خواهند خوانندگان آنكه نویسندگان می رازي اشاره كنند

برانگیز بحثبسیار ترجمۀ اسامی خاص  ، موضوعترجمۀ ادبی نقد هايدر محفل

 .نباید ترجمه شوندو ممكن است این فرض وجود داشته باشد كه اسامی خاص  است

، عموماً هیچ قانونی براي ترجمۀ اسامی خاص وجود (2003) 1هرچند بنا به گفتۀ نورد

و نورد  (1996) 0مانینی (،1988) 5، نیومارک(1994) 1بانتاس انندپژوهشگرانی م ،ندارد

اند. براي مثال نیومارک راهكارهایی را براي ترجمه اسامی خاص ارائه داده( 2003)
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اما  بر این باور است كه در اكثر موارد نباید اسامی خاص را ترجمه كرد. (1988)

ها ها، افسانهتمثیل ویژه دربهاسامی خاص در ادبیات  7كه اهمیت معناي ضمنی هنگامی

كند كه پیشنهاد می بیشتر از اهمیت ملیت این اسامی باشد، وي هاي كودكانو داستان

 د.بهتر است این اسامی خاص ترجمه شون

 زبان درانگلیسی در پنج رمان و نقش آن حاضر شناسایی اسامی خاص هدف مقالۀ

بر این . علاوهفارسی است ۀ این اسامی بهترجم بررسی نقادانۀفانتزي و ژانر 

پژوهشگران بررسی كردند كه هر یک از اسامی خاص چه نقشی را در متن مبدأ ایفا 

صد منتقل شده یا در ترجمه ازدست رفته آیا این نقش به متن مقكه كرده است و این

 است. 

 روش تحقیق. 1-1

از آنجا كه در ژانر محور است. اي توصیفی، تحلیلی و پیكرهپژوهش حاضر مطالعه

و انگلیسی ژانر فانتزي پنج رمانِ رود، كار میفانتزي، اسم خاص معنادار بسیار به

طور كامل مطالعه و اسامی بها هانتخاب شدند. ابتدا این كتاب هاي فارسی آنترجمه

به هشت  (2018)مدل گیبكا  براساس خاص استخراج شدند. سپس اسامی خاص

هر اسم گفتنی است كه بندي شدند. طبقهتقسیم و  9دائم ۀنقش ثانوی 22و  8ارتباط

همراه با عناوین و صفات دیگري كه قبل یا بعد آن قرار داشت و در زبان انگلیسی با 

یا  «Lord Nicholas»شد، یک واحد درنظر گرفته شد؛ مثلاً می حرف بزرگ شروع

«The Lady Blue»  .در قالب یک واحد درنظر گرفته شدند 
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 ۀ پژوهشپیكر. 1-2

هاي فارسی پیكرۀ این مطالعه شامل پنج رمان در ژانر فانتزي به زبان انگلیسی و ترجمه

 Everless(، سایه و استخوان) Shadow and Boneاند از ها عبارت. این كتاباست آن

 The( و كلید لوكی) The Liar’s Key(، هااحمق ۀشاهزاد) Prince of Fools(، ابدبی)

Bone Season (فصل استخوان.)  

ها در ده سال اخیر به فارسی ترجمه نكتۀ حائز اهمیت این است كه همۀ این كتاب

ه ترجمۀ اسامی خاص در ژانر دهندۀ رویكردهاي اخیر باند و به همین دلیل نشانشده

 فانتزي در ایران هستند.

 ۀ پژوهشپیشین. 2

هاي گوناگونی در حوزۀ بررسی و نقد ترجمۀ اسامی خاص در تاكنون پژوهش

اسامی خاص  ۀترجم برنیز  مقالهو چندین  است هاي زبانی مختلف انجام شدهجفت

بروندستد و  نند مقالۀما هاپژوهشاند. برخی از این در ژانر فانتزي تمركز كرده

دهند، هاي ارزشی ارائه میقضاوت  ترجمه نقد راهكارهايدر ( 2004) 46دولروپ

كه راهكارها را آنبی( 2003) نورد مانند پژوهشكه مطالعات دیگري درحالی

ارائه  ۀ اسامی خاصترجم راهكارهايگزارشی از درصد گذاري كنند، صرفاً ارزش

ها، بررسی راهكارهاي ترجمه براي انواع این پژوهش رویكردي دیگر در اند.داده

 ۀترجم یبررس»با عنوان  (2010) 44سراب و اشراقعنانی اسامی خاص است كه مقالۀ 

اي نمونه 42«نوجوانان يبرا یبه فارس یسیشده از انگلترجمه يهاخاص در رمان یاسام

گرفته در اینجا هاي صورتهاست. چند نمونه شاخص از پژوهشاز این دسته پژوهش

 به تفصیل توضیح داده شده است. 
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به پنج « آلیس در سرزمین عجایب»اسامی خاص را در رمان  ۀترجم( 2003)نورد 

كرده است تا  و نقد بررسی آلمانی، ایتالیایی، اسپانیایی، فرانسوي و برزیلی زبان

سال یا زرگو نوع مخاطب )ب 41تعداد فرایندهاي تطبیقی میانآیا ارتباطی  مشخص شود

كند كه چنین ارتباطی یافت نشده گیري میكودک( وجود دارد یا خیر. او نهایتاً نتیجه

اي راهكارهاي ترجمهوتحلیل آماري دقیق از همچنین یک تجزیه (2003)است. نورد 

هاي ترجمه نقد راهكار براي مشخصاز یک مدل  البته وي .دهدارائه می مترجمان

 تعمیم نیست.رو نتیجه این پژوهش قابلز همینو ا استفاده نكرده است

هاي ترجمۀ اسامی خاص را در مجموعه كتاب (2004) 41بروندستد و دولروپ

 ،يسوئد ،یدانماركهاي نوشتۀ جی. كی. رولینگ از زبان انگلیسی به زبان« هري پاتر»

پیكره یی بررسی و نقد كردند. پس از تحلیل، اسامی خاص در ایتالیو ا یآلمان ،ينروژ

هایی كه هاي فرعی با نامشخصیت»، «سه شخصیت اصلی»به چهار دسته تقسیم شدند: 

« هایی كه به هاگوارتز و محیط مدرسه مربوط هستندشخصیت»، «آواي انگلیسی دارند

ها این بود كه نكتۀ جالب در خصوص این ترجمه (.5-4 :2004)« هاي معنادارنام»و 

ایی را براي مترجمان وضع كرده بود، مبنی بر این كه هشركت برادران وارنر محدودیت

. (Brøndsted & Dollerup, 2004)ها باید بدون ترجمه به متن مقصد منتقل شوند نام

هاي توصیفی را ترجمه كنند. مترجمان آلمانی و سوئدي قبول كردند كه فقط نام

كنند و توصیف می «عجیب»هاي مترجم ایتالیایی را پژوهشگران در نقد ترجمه، انتخاب

ها نبوده است. مترجم دانماركی بسیاري از نام« باثبات»و « مطلوب»گویند كه ترجمه می

تر از همه، ترجمۀ خود را تر و خلاقانهسازي كرده بود، اما مترجم نروژي آزادانهرا بومی

 (. ibid: 12)پیش برده بود 
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چگونه اژدهاي خود را »زي ترجمۀ اسامی خاص را در رمان فانت (2012) 45یاتیندیچ

است. وي پس از استخراج یی بررسی كرده ایاندونزاز انگلیسی به زبان  40«تربیت كنید

ها، از جامعۀ آماري پژوهش )افرادي كه هم به زبان اسامی خاص و ترجمۀ آن

ها زبان انگلیسی بوده و یی و هم انگلیسی مسلط بودند، رشتۀ تحصیلی آنایاندونز

و  47و نظریۀ ترجمه آگاهی داشتند( درخواست كرد كه به دقتبه عمل نسبت

بندي فرناندز براي نقد از دسته (2012)یا تیندیچها نمره دهند. این ترجمه 48مقبولیت

پركاربردترین راهكار در  49گیري كرد كه راهكار بازگردانیترجمه استفاده كرد و نتیجه

كپی و  تركیبی از راهكارهايترجمۀ اسامی خاص كتاب مذكور بود و پس از آن 

ها درصد از ترجمه 78بود.  ترتیب استفاده شدهبه 26ترجمهۀ معنایی و راهكار اضافه

درصد نادرست ارزیابی شدند؛ تكنیک ترجمه  2تر دقیق و درصد كم 48دقیق، 

 81ترین نتایج را به ارمغان آورد و جایگزینی موجب پایین رفتن سطح دقت شد. دقیق

درصد  4تر مقبول و درصد كم 45ها مقبول ارزیابی شدند، ترجمهدرصد از 

ترین نتایج را به ارمغان آورد، مقبول ترجمهقبول بودند؛ در این مورد نیز تكنیک غیرقابل

 موجب كاهش سطح مقبولیت شدند. 22و كپی 24كه جایگزینیدرحالی

 فت زبانی انگلیسیاسامی خاص در ژانر فانتزي در ج ۀزمینۀ ترجم مطالعاتی نیز در

در  را ترجمۀ اسامی خاص (2010)فارسی انجام گرفته است. عنانی سراب و اشراق ـ 

بررسی و  (2006) 21و فرناندز( 1988) 21حماسی با استفاده از مدل هرمانزـ  فانتزيژانر 

 25ترجمه و بار معنایی راهكارهاي میان ارتباطمورد گزارشی دردرنهایت اند. كرده نقد

صورت كه . بدینكردندشده ارائه استفاده راهكارهايدرصد و همچنین  خاص اسامی 

ترین براي اسامی خاص قراردادي و بدون بار معنایی متداول 20آوانویسی راهكار
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 28«اسامی خاص داراي بار معنایی و معناي ضمنی»براي  27ترجمه و راهكار بود راهكار

  بود. شدهبیشتر از همه استفاده ( 27 :2006)

هاي ترجمۀ اسامی راهكار»در مقالۀ خود با عنوان ( 2015)پور و پیشكار سبزعلی

به بررسی ترجمۀ اسامی خاص در دو كتاب از مجموعه  29«خاص در ادبیات كودک

 16و فرحزاد (2006) هاي فرناندزمدلهاي هري پاتر پرداختند و براي نقد از كتاب

میزان تداول هر یک از راهكارها و ها تشخیص استفاده كردند. هدف آن (1995)

ها به این نتیجه آن همچنین بررسی تأثیر احتمالی فرهنگ در ترجمۀ اسامی خاص بود.

تر از كم 12حذف راهكاربیشترین كاربرد را داشته و  14یگردانسهینو راهكاررسیدند كه 

 قصد برمبدأ و م. نتیجۀ دیگر این مطالعه این بود كه فرهنگ است همه استفاده شده

 .اسامی خاص تأثیر دارد ۀترجم

جز پژوهش آخر( مشخص است، اكثر هاي ذكرشده )بههمانطور كه از نمونه

كاررفته در نقد ترجمۀ اسامی خاص بسنده ها به بیان بسامد راهكارهاي بهپژوهش

ها ترجمه« غیرقابل قبول»و « عجیب»، «قبولقابل»هایی مانند اند و عمدتاً با مصداقكرده

مند را توان گفت كه چنین رویكردي، امكان نقد نظاماند. میرا نقد و توصیف كرده

رو در پژوهش حاضر با هدف بررسی و نقد ترجمۀ اسامی كند. از همینسلب می

است و سپس راهكارهاي ترجمه براي هر خاص، ابتدا نقش اسم خاص مشخص شده 

 نقش بررسی شده است. 

 نظری . چهارچوب2

 22دو عمل ۀنظری. 1ـ2

فرض ریشه دارد كه اسامی خاص در یک رمان بخشی از در این پیش« دو عمل ۀنظری»

اسم خاص  10هستند. در این رویكرد نقش 15و یا عمل استفاده از نام 11گذاريعمل نام

گذاري و یا یكی از عناصر عمل استفاده از نام در رابطه با یكی از عناصر عمل نام
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هاي موقت نام دارند دوم نقشنوع هاي دائم و اول نقش نوعي هاشود. نقشتعریف می

(Gibka, 2018 .)شدند.بررسی اسامی خاص دائم  هايدر این مطالعه صرفاً نقش 

كند: براي اسامی خاص تعریف میكلی هم دو نوع نقش ( 2018)از طرفی گیبكا 

 هدف از آنو شود گذاري آغاز مینقش اصلی و نقش ثانویه. نقش اصلی در لحظۀ نام

از سوي دیگر، . ستهاشخصیتسایر شناسایی شخصیت صاحب نام و تمایز او از 

، نقش دارندهاي دیگري كه اسامی خاص در رابطه با عناصر مختلف داستان تمام نقش

هاي معنایی، تلمیحی و اجتماعی توان به نقشاز آن جمله می د.نشوثانویه محسوب می

 شوند.داده میاشاره كرد كه در ادامه شرح 

گذاري از لحاظ نظري ممكن است با هشت عنصر مختلف اسم خاص در عمل نام

این عناصر و هاي مختلفی داشته باشد. ارتباط داشته باشد و در هر ارتباط نقش

 اند از: عبارتها آن مرتبط با هریک از هاينقش

یا  هاي معنایی، اجتماعی، كنشینقش ممكن استاسم  ـشخصیت صاحب اسم  .4

 سازي داشته باشد.بومی

 ممكن استاسم  كند ـگذاري مینامگذار، شخصیتی خیالی كه شخصیت را نام .2

 هاي بیانگري، آرزومندي یا آشكارسازي داشته باشد.نقش

هاي تلمیحی یا یادبودي داشته نقش ممكن استاسم  ـ گذاربافت موقعیتی نام .1

 باشد.

نقش شاعرانه  ممكن استسم ا ـخودِ اسم كه به شخصیت داده شده است  .1

 داشته باشد.

هاي نقش ممكن استاسم  ـكنند هاي خیالی كه از اسم استفاده میشخصیت .5

 گري یا طنز داشته باشد.آموزشی، مخفیـ  كنشی، تعلیمی
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 بیانگري داشته باشد. نقش ممكن استاسم  ـنویسندۀ رمان  .0

زي، تلمیحی یا ساهاي بومینقش ممكن استاسم  ـبافت موقعیتی نویسنده  .7

 یادبودي داشته باشد.

گري یا آموزشی، مخفیـ  هاي كنشی، تعلیمینقش ممكن استاسم  ـخواننده  .8

 (.Gibka, 2018: 55)طنز داشته باشد 

بنا مثابۀ اصطلاح معناي مشخصی دارند. بندي مذكور، بههاي ذكر شده در طبقهنقش

. با توجه به معناي استعاري یا یک شخصیت خیالی را ..»به گفتۀ ویلكن، نقش معنایی 

دهندۀ وابستگی اجتماعی، نشان»نقش اجتماعی  (.ibid)« كندلفظی نام توصیف می

دهد كه نقش كنشی زمانی رخ می(. ibid: 56) «گروهی یا ملی یک شخصیت است

كند یا خواننده به نام واكنش شخصیت صاحب نام، شخصیتی كه از نام استفاده می

شود كه اسم، شخصیت را به مكان می اطلاقسازي نیز زمانی بومینشان دهند. نقش 

 (.ibid)خاصی مرتبط كند )چه در دنیاي واقعی و چه در دنیاي خیالی( 

گذار )در دنیاي خیالی( یا نویسنده )در كه اسم احساسات نام استنقش بیانگري زمانی 

. نقش آرزومندي نشان بروز دهدشخصیت صاحب نام یا خود نام مورد دنیاي واقعی( را در

هایی داشته باشد و نقش گذار دوست دارد شخصیت صاحب نام چه ویژگیدهد كه ناممی

نقش تلمیحی  (.ibid: 56-57) كندگذار افشا میآشكارسازي اطلاعاتی را درمورد خودِ نام

در دنیاي خیالی و یا شخصیتی در دنیاي  يدهد كه اسم به شخصیت دیگرزمانی رخ می

دهد كه نام نقش یادبودي زمانی رخ میاز سوي دیگر، تلمیح داشته باشد. واقعی 

 (.ibid: 57-58)گذار یا نویسنده آشنا باشد نشانگرِ نهادي باشد كه براي نام

افتد، یعنی زمانی كه نام به دلیل نقش شاعرانه در رابطۀ نام با خودش اتفاق می

 Rutkowski, as cited in) دخود، توجه خواننده را جلب كن خاصساختار درونی 
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Gibka, 2018: 57.) كند )در دنیاي خیالی( یا خواننده اگر فردي كه از اسم استفاده می

ـ  نام داراي نقش تعلیمیآن  به دست آورد، واسطۀ نامبه )در دنیاي واقعی( دانشی

قل یكی از اآموزشی است. اگر اسم هویت شخصیت صاحب اسم را از حد

گري است و اگر استان یا خواننده مخفی كند، داراي نقش مخفیهاي دیگر دشخصیت

برد یا خواننده را سرگرم كند، داراي نقش طنز است كار میاسم شخصیتی كه آن را به

(Gibka, 2018: 57-58.)  

دست می دهد و بندي مبناي دقیقی براي نقد ترجمۀ اسامی خاص بهاین طبقه

هاي هر اسم خاص را شناسایی و قش یا نقشتوانند نپژوهشگران بر این اساس می

 تحلیل كنند. 

 ۀ اسامی خاصترجم بندی راهكارهای. طبقه2-2

در بررسی ترجمۀ اسامی خاص به فهرست مشخصی از راهكارهاي ترجمه نیاز داریم 

تا تحلیل مبتنی بر مدل باشد و سلیقۀ شخصی مبناي تحلیل قرار نگیرد. از میان انبوه 

 ارائه داده (2006) 17ون كویلیجود براي راهكارهاي ترجمه، آنچه كه هاي موبنديطبقه

است مبنا قرار داده شد، چراكه این فهرست مختص ترجمۀ اسامی خاص تهیه شده 

 :به شرح زیر استاسامی خاص  ۀترجم براي (2006)كویلی ون راهكارده است. 

 «مخاطب را از متن : این راهكار ممكن است 18«عدم ترجمه، بازتولید، كپی كردن

ها مفهوم خصوص اگر نامها دشوار كند. بهها را براي آندور كند و درک شخصیت

شود كه تصویر متفاوتی در ذهن ضمنی خاصی داشته باشند، این راهكار باعث می

 مخاطب ایجاد شود؛

 « اضافه كردن توضیحات میان مخاطب و متن مقصد «توضیح اضافه باعدم ترجمه :

 كند؛كند و خلاء اطلاعاتی موجود را پر مییپلی ایجاد م
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 «شود، اما : وقتی كه كل بافت منتقل می«اسم خاص با اسم عادي یجایگزین

توان نامی را پیدا كرد كه معناي یكسانی داشته باشد، از این راهكار استفاده نمی

 ترجمه كنیم؛« تیپخوانندۀ مرد خوش»را به « الویس پرسلی»اگر  مثلاًشود. می

 «؛19«واژي به زبان مقصدتطبیق آوایی یا تک 

 «هاي : برخی از اسامی محبوب و نام شخصیت«یک همتا در زبان مقصدی جایگزین

كه « اسحاق»نام  هاي مختلف داراي همتا هستند. مثلاًتاریخی مشهور در زبان

 ؛است «Isaac» یسیآن در زبان انگل يهمتا

 «گ مبدأ یا نامی با نقش یكسان كه تر از فرهنشدهیک نام شناخته یجایگزین

 ؛«شده باشدالمللی شناختهصورت بینبه

 «؛«نامی دیگر از زبان مقصد )جایگزینی( یجایگزین 

 « ؛(«خاصترجمه )براي اسامی با معناي ضمنی 

 «؛«نامی با معناي ضمنی بیشتر یا متفاوت یجایگزین 

 «گیرد.عنوان گزینۀ آخر مد نظر قرار می: به«حذف 

 بررسی و بحث. 2

 ها نقش ثانویهمورد از آن 242اسم خاص یافته و بررسی شدند كه  120 پیكره، در كل

درصد اسم( نقش ثانویه داشتند.  241بیش از نیمی از اسامی خاص ) نداشتند و كمی

 ذكر شده است.  4هاي اسامی خاص در نمودار فراوانی نقش
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 های اسامی خاص در پیكرۀ پژوهشوانی نقش. درصد فرا1نمودار 

نقش ثانویه، نقش معنایی بیشترین بسامد را داشت و پس از آن به  بادر بین اسامی خاصی 

طور سازي و اجتماعی بسامد بالاتري داشتند. برخی از اسامی خاص بههاي بومیترتیب نقش

هاي پوشانی را داشتند، نقشمهایی كه بیشترین هزمان دو یا سه نقش ثانویه داشتند. نقشهم

شده حاوي اسامی خاص با هر پنج رمان بررسی مورد(. 41سازي بودند )معنایی و بومی

و  كلید لوكی، هاشاهزاده احمقسازي و اجتماعی بودند. سه رمان )هاي معنایی، بومینقش

 ( حاوي اسامی خاص با نقش تلمیحی نیز بودند.فصل استخوان

طبق مدل، معادل انتخابی  هر اسم ترجمه نظر گرفتن راهكارهايدر مرحلۀ بعد با در

هاي پژوهش با تمركز توجه از دادهقابل نمونهچند در بافت مقصد تحلیل و نقد شد. 

 شود.مطرح می ادامهدر هاي ثانویه بر نقش

 

 با نقش معنایی از اسامی خاص . چند نمونه2-1

در متن مبدأ داراي نقش  «The Red Queen»و  «Sven Broke-Oar» مثل یاسامی خاص

 Sven»مثلاً  .كننداي از شخصیت صاحب نام را توصیف میجنبهمعنایی هستند و 
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Broke-Oar »دلیل قدرت خیلی زیاد خود پارویی را شكسته است شخصیتی است كه به

این جنبۀ معنایی را به فارسی منتقل كرده است. « اسون پارو شكن»و ترجمۀ این نام به 

اي اسكاندیناوي را به زمینهپیش« اسون»سازي نیز هست، زیرا ن نام داراي نقش بومیای

ترجمه شده و بخش ( Broke-Oar)كه بخشی از این اسم دلیل اینآورد. بهذهن می

هاي ترجمه راهكارترجمه نشده است، باید گفت كه مترجم از تركیبی از  (Sven)دیگر 

نیز شخصیتی است كه در طی یک « ملكۀ سرخ»و عدم ترجمه استفاده كرده است. 

اند. استفاده از جنگ غرق در خون شده بود و به همین دلیل این نام را بر او گذاشته

 راهكار ترجمه موجب حفظ این نقش معنایی در متن مقصد شده است.

استفاده شده  استعارهدر برخی از اسامی خاص معنایی براي توصیف شخصیت از 

ترجمه شده، نشانگر جثۀ بزرگ « آنولف كشتی»كه به  «Anulft the Ship»است. مثلاً 

نیز نامی است كه شخصیت صاحب نام را توصیف « Fussy Jack»این شخصیت است. 

ترجمه « جک وسواسی»به  كند و از طریق تركیب راهكارهاي ترجمه و عدم ترجمهمی

دهندۀ شغل ه نشانك «Alchemist»كند. شده است كه این جنبۀ معنایی را حفظ می

كند. ترجمه شده كه این مفهوم را منتقل می« كیمیاگر»شخصیت صاحب نام است نیز به 

ها در دنیاي واقعی اشاره به ستاره فصل استخوانها در كتاب برخی از اسامی شخصیت

اند؛ مثل ترجمه شده همتا در زبان مقصد کی با ینیگزیجادارند كه معمولاً با راهكار 

«Thuban»  ترجمه شده و این نقش را منتقل كرده است.« ثعبان»كه به 

اسم در برخی موارد، نقش معنایی اسم خاص در ترجمه منتقل نشده است. 

«Sageous»  منتقل شده است« جسیس»صورت و بهكه نقش معنایی دارد ترجمه نشده 

 یی داردنقش معناكه  «Cutter John» . اسماست و این نقش در متن مقصد از بین رفته

عدم ترجمه همراه با  راهكاردر این مورد  منتقل شده است،« جان كاتر»صورت به
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اما  ،به كار گرفته شده است كه نقش را حفظ كرده صورت پانویس()به توضیح اضافه

)به معنی نوعی جونده( به این  «Gofer» موجب تأخیر در درک آن شده است. اسم

این اسم،  مورد. دراست انش را از دست دادهاشاره دارد كه شخصیت صاحب نام دند

موجب « گوفر»و ترجمۀ اسم به صورت عدم ترجمه همراه با توضیح اضافه  راهكار

؛ بدین معنا كه هاي معنایی و طنز این نام دچار تأخیر شودنقشدرک شده است كه 

 لازم است مخاطب به پانویس رجوع كند تا بتواند نقش اسم خاص را درک كند. 

زمان دارا هستند و همۀ طور همرخی موارد، اسم خاص دو یا چند نقش را بهدر ب

در زبان نوردیک، توان گفت كه ها در ترجمه حفظ نشده است. براي نمونه مینقش

، «Tveir» ،«Thrir» ،«Fjórir» ،«Fimm» ،«Sex» ،«Sjau»و هشت نام دیگرِ  «Ein » اسم

«Atta » و«Tuttugu » هستند، درنتیجه هم نقش معنایی  26و عدد  8ا ت 4به معناي اعداد

، «آین»صورت به عدم ترجمه راهكاركه با ازآنجاییسازي و دارند و هم نقش بومی

اند نقش منتقل شده «توتوگو»و « آتا»، «شو»، «سكس»، «فیم»، «فیوریر»، «ثري»، «تور»

 سازي حفظ شده است. اما نقش بومی ،معنایی ازبین رفته

 

 با نقش تلمیحی از اسامی خاص نمونه. چند 2-2

. تلمیح دارند و یا مشهور اياسطوره ،هاي تاریخیبه شخصیت تملیحیاسامی خاصی 

یک همتا در  با یاز طریق جایگزینبه پادشاه مشهوري اشاره دارد و  «Croesus»مثلاً 

اي نیز در قالب منتقل شده است و توضیح اضافه« كرزوس»صورت به زبان مقصد

اي تلمیح كه به خدایان اسطوره «Ares»و  «Thor»یس به این اسم افزوده شده است. پانو

یک همتا در زبان  با یجایگزینی با راهكار حیخاص تلم یاكثر اسامدارند نیز مانند 

نقش اسم خاص در متن مبدأ حفظ  اند ومنتقل شده« آرس» و «ثور»صورت به مقصد
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اتل سریالی معروفی در لندن اشاره دارد از طریق كه به ق «Jack the Ripper» شده است.

منتقل شده و نقش « جک قصاب»صورت هاي ترجمه و عدم ترجمه بهتركیب راهكار

 تلمیحی آن حفظ شده است.

 

 سازیبا نقش بومی از اسامی خاص . چند نمونه2-2

 Caliph of»دهد. مثلاً ها را نشان میطور دقیق محل تولد آنها بهنام برخی از شخصیت

Liba»  و«Prince of Arrow»  اند و ترجمه شده« شاهزادۀ اهل ارو»و « خلیفۀ لایبا»كه به

دلیل وجود كلمات ها بهها حفظ شده است. این نامسازي آنبدین شكل نقش بومی

داراي نقش اجتماعی نیز هستند، چراكه به ساختار اجتماعی ـ « شاهزاده»و « خلیفه»

 رند. سیاسی خاصی اشاره دا

دهد، مثلاً ها نیز عنوان یا صفتی ملیت شخصیت را نشان میدر برخی از نام

«Caliph »آید؛ یا اي اسلامی میدهد شخصیت از جامعه)خلیفه( كه نشان می«Yarl» 

شده )ترجمه« Skilfar»هایی مثل نامهاست. نگیكیوا لهیقب سیرئدهندۀ )یارل( كه نشان

ي است و از این دست، ناویاسكاندهستند كه شخصیت اهل بیانگر این «( اسكیلفار»به 

وجود دارد. همچنین در  كلید لوكیو  هاشاهزادۀ احمقهاي هاي زیادي در كتابنام

اصل و هایی ایتالیایی هستند، )اتا و كارو( كه نام« Caro»و « Etta»هاي نام ابدبیكتاب 

ساخت  سایه و استخواناب از آنجایی كه در كت دهند.ها را نشان میشخصیت نسب

هاي زیادي از ریشۀ روسی دیده ي بوده است، نامتزار هیروسجهان ثانویه تحت تأثیر 

در تمامی موارد با راهكار  ،سایه و استخواندر كتاب  «.Alexi» یا «Ivan»شود؛ مثلاً می

سازي به متن مقصد منتقل شده است؛ به غیر از یک مورد كه عدم ترجمه نقش بومی
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«Mikhael »دهندۀ شخصیتی تبدیل شده است و دیگر نشان« میكائیل»آوایی به  با تطبیق

 روسی نیست.

 

 با نقش اجتماعی از اسامی خاص . چند نمونه2-2

نشانگر  و انددر كنار اسم آمده «King» ،«Lord» ،«Lady»در مواردي كه عناوینی مثل 

اكثر این عناوین  گرفته است.هستند، اسم نقش اجتماعی به خود فرد جایگاه اجتماعی 

، «لرد»ها( در زبان فارسی نیز وجود دارند. بنابراین در برخی موارد )مثل )یا معادل آن

اما  .اندهم عنوان و هم اسم با راهكار عدم ترجمه منتقل شده«( دوک»، «سر»، «بارون»

عنوان ترجمه  («خلیفه»، «بانو»، «شاه»در مواردي كه از معادل عناوین استفاده شده )مثل 

شده، اما اسم ترجمه نشده است و درنتیجه راهكار عدم ترجمه + ترجمه محسوب 

ها در متن مقصد شده است. البته مترجمان رویكرد شود كه موجب حفظ این نقشمی

هاي اي در ترجمه این دسته از اسامی نداشتند. براي مثال، مترجم كتابیكسان و مشابه

« لرد گرن»به  «Lord Gren»لرد را ترجمه نكرده است ) لوكی كلیدو  هاشاهزادۀ احمق

لرد را  ابدبیترجمه شده است(. اما مترجم كتاب « یارل ترستف»به « Jarl Torsteff»و 

ترجمه شده است( « ارباب گرلینگ»به « Lorn Gerling)»به ارباب ترجمه كرده است 

ت. درمورد برخی اسامی كه البته در هر دو مورد نقش در متن مقصد حفظ شده اس

دهد كه شخصیت مورد نظر می عددي كه پس از نام آمده است نشان« Orrin III»مانند 

شاه است. از آنجایی كه این ساختار در زبان فارسی نیز وجود دارد )اورین سوم(، نقش 

 اجتماعی با راهكار ترجمه به متن مقصد منتقل شده است.
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 هابا سایر نقش اسامی خاص. چند نمونه از 2-2

هاي ذكرشده در بالا ها )شاعرانه، بیانگري و غیره( در قیاس با نقشبسامد سایر نقش

تر است، اما بررسی و تحلیل این دسته از اسامی خاص حائز اهمیت است. مانند نام كم

«Tuttugu »دلیل تكرار واج كه به«t » داراي نقش شاعرانه است و این نقش با راهكار

منتقل شده و درنتیجه نقش آن حفظ شده است. گفتنی « توتوگو»صورت به عدم ترجمه

هاي در زبان نوردیک به معناي عدد بیست است، بنابراین نقش «Tuttugu»است كه نام 

نام دیگري است كه مردم  «The Amazed Ronaldo»سازي نیز دارد. معنایی و بومی

ر مسابقۀ كشتی شكست خورد و گذاشتند، زیرا او د «The Amazing Ronaldo»روي 

انگیز( نبود. این نام احساس مردم را به این )شگفت «Amazing»دیگر از نظر مردم 

دهد، بنابراین نقش بیانگري دارد كه از طریق راهكار ترجمه + عدم شخصیت نشان می

« Honey»به متن مقصد منتقل شده است. « شدهزدهرونالدوي شگفت»صورت ترجمه به

دهد و نقش گذار )صاحب اسب( را به آن نشان میاسب است كه علاقۀ نامنام یک 

به متن مقصد « عسل»صورت بیانگري دارد؛ این نقش نیز از طریق راهكار ترجمه به

 منتقل شده است.

 

  نتیجه. 2

 معنایی، با نقش براي اسامی خاصپس از تحلیل پیكرۀ پژوهش مشخص شد كه 

یک همتا در با  یعدم ترجمه، تطبیق آوایی، جایگزینترجمه، مترجمان از راهكارهاي 

. در برخی موارد نیز از دو اندكرده توضیح اضافه استفاده بازبان مقصد و عدم ترجمه 

 تلمیحی، با نقش . براي اسامی خاصه استزمان استفاده شدطور همبه راهكار

ها راهكارترین یک همتا در زبان مقصد متداول نی باعدم ترجمه و جایگزی راهكارهاي
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عدم  راهكار توضیح و ترجمه )همراه با بابودند، هرچند از تطبیق آوایی، عدم ترجمه 

سازي، عدم ترجمه ترجمه( نیز استفاده شده بود. براي اسامی خاص با نقش بومی

توضیح اضافه و ترجمه  بابود، هرچند از تطبیق آوایی، عدم ترجمه  راهكارترین متداول

عدم ترجمه( نیز استفاده شده بود. براي اسامی خاص اجتماعی،  كارراه )همراه با

عدم ترجمه و تركیب عدم ترجمه و ترجمه بودند، اما از تطبیق پربسامدترین راهكارها 

 توضیح اضافه نیز استفاده شده بود. با آوایی و عدم ترجمه

ا هم مقایسه هاي ثانویه اسامی خاص را در متن مبدأ و مقصد بوقتی نقشباید گفت كه 

بینیم كه در ترجمه، نقش ثانویه اكثر اسامی خاص حفظ شده است. درحقیقت كنیم، می

هیچ اسم خاصی نقش نیز نقش ثانویه هیچ اسم خاصی در فرایند ترجمه تغییر نكرده و 

برخی از اسامی خاص نقش نكتۀ قابل توجه این است كه . اما است ثانویه جدید پیدا نكرده

اسم خاص از دست رفته  یازدهاند. نقش ثانویه معنایی در داده دست ه ازخود را در ترجم

بودند كه همگی با استفاده از  هااحمق ۀشاهزاداسم در كتاب  یازدهتمام این البته است كه 

توان حاصل انتخاب یک بنابراین، این مسئله را می. راهكار عدم ترجمه منتقل شده بودند

ها قابل تعمیم به كل جامعۀ مطالعه نخواهد این بخش از یافته مترجم دانست و از همین رو

با  سایه و استخوانیک اسم خاص در كتاب  ،اهاحمق ۀشاهزادبود. به جز ترجمۀ كتاب 

در بررسی  .ه بودسازي خود را در ترجمه از دست دادنقش بومی راهكار تطبیق آوایی

د نظر قرار دهیم. كاربست بعضی از اي بایسته است كه مخاطب را نیز مراهكارهاي ترجمه

راهكارها در ترجمۀ اسامی خاص با نقش ثانویه، تأثیر متفاوتی بر مخاطب متن مقصد 

كه نقش ثانویه درنهایت در متن مقصد منعكس شده است، اما گذارد. به بیان دیگر، با اینمی

پنج توان به یتأثیر آن بر مخاطب متن ترجمه متفاوت از متن مبدأ است. در این خصوص م

با واسطه و غیرمستقیم در نقش ثانویه  در پیكره اشاره كرد كه مورد از اسامی خاص معنایی
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مترجم اسم خاص را ترجمه نكرده و درعوض  . در این پنج موردشده بود ترجمه منعكس

از درک نقش و درنتیجه  معناي آن را در یک پانویس یا یادداشت پایانی شرح داده بود

 صورت گرفته است.  و با واسطه با تأخیرمتن ترجمه  ۀدخوانن طرف

و تحلیل در حین بررسی هاي پژوهش این نكته است كه ترین یافتهیكی از مهم

كار نرفته بود و بهون كویلی  راهكارهايكدام از هاي ترجمه، در برخی از موارد هیچراهكار

اسامی خاص، در همۀ موارد بندي، با وجود رویكرد اختصاصی به كه این طبقهحاصل آن

: دستۀ اول اسامی خاصی قرار دادكلی در دو دسته  طوربه توانرا می كارآمد نبود. این موارد

مختلف با هم ترجمه شده بودند و دستۀ دوم اسامی خاصی  راهكاربودند كه با تركیب دو 

این ه بود. همراه با توضیح اضافه استفاده شدراهكار ها از یک بودند كه در ترجمۀ آن

توضیح اضافه درواقع توضیح تكمیلی مترجم در متن یا در پانویس است كه براي تصریح 

معنا و نقش اسم خاص نوشته شده است. از سوي دیگر، استفاده از مدل گیبكا براي 

بندي اسامی خاص، این امكان را فراهم كرد تا خود مدل هم در بوتۀ آزمایش گذاشته دسته

اي درمورد ي تحلیل و نقد ترجمه اسامی خاص كارآمد است، اما نكتهشود. این مدل برا

تأثیر فرایند ترجمه بر نقش وجود دارد كه بایستی به آن توجه كرد. گاهی اوقات در ترجمه، 

از نقش  تأخیرشود كه خوانندۀ متن با نقش ثانویه با واسطه و غیرمستقیم بیان و سبب می

بینی نشده است، كه البته ر چهارچوب مدل گیبكا پیشثانویۀ اسم مطلع شود. این نكته د

طبیعی است، چراكه مدل گیبكا براي متون تألیفی طراحی شده است و پژوهشگران بایستی 

كه از این مدل )یا هر مدل اختصاصی دیگري( این نكته را در ذهن داشته باشند كه زمانی

اي را هاي انحصاري متون ترجمهگیكنند، حتماً ویژاي استفاده میبراي تحلیل متون ترجمه

 مد نظر داشته باشند. 
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، ه استكه باعث ازدست رفتن نقش معنایی شد راهكاريتنها مجموع باید گفت كه در

 در برداشت و دریافت كه باعث تأخیر راهكاريتنها همچنین و  استعدم ترجمه  راهكار

ه با توضیحات اضافی عدم ترجم راهكار، ه استشداز جانب خوانندۀ متن  ینقش معنای

موجب ازدست رفتن نقش هم تطبیق آوایی  در یک مورد راهكار ها،بر اینعلاوه البته .است

 .سازي شدبومی

توان براساس نتایج پژوهش به مسئلۀ ترجمه یا عدم ترجمۀ اسامی خاص حال می

رخلاف حل واحد ندارد. بهاي حوزۀ ترجمه، این مسئله یک راهپرداخت. مانند اكثر پرسش

حل موجود براي اسامی گردانی، تنها راهنظر بسیاري از مترجمان، راهكار آوانویسی یا نویسه

هاي ثانویه هر اسم خاص، بایستی آگاهانه راهكار خاص نیستند. مترجم با آگاهی از نقش

هاي راهكاربرخی از  ،دهدمینتایج این پژوهش نشان ترجمه را برگزیند و همانطور كه 

عدم ترجمه  راهكارمثلاً  .تر هستندهاي اسامی خاص مناسباي برخی از نقشترجمه بر

هرگز هاي تحلیلی، براساس داده، زیرا استسازي مناسب براي اسامی خاص با نقش بومی

تواند براي ترجمه می راهكارموجب ازبین رفتن این نقش نشده است. به همین صورت، 

توان براي این اسامی عدم ترجمه را می راهكار اسامی خاص با نقش معنایی مناسب باشد و

ی جایگزین راهكارشد.  اكثر مواردخاص نامناسب دانست، زیرا موجب ازبین رفتن نقش در 

یک همتا در زبان مقصد و عدم ترجمه براي انتقال نقش تلمیحی كارآمد هستند و تركیبی  با

 كند. ا منتقل میهاي ترجمه و عدم ترجمه معمولاً نقش اجتماعی رراهكاراز 

دهد كه در هاي نظري و عملی ترجمه كاربرد دارد، زیرا نشان میاین نتایج در حوزه

هاي جدیدي از راهكاربندي هاي ثانویۀ اسامی، به دستهژانر فانتزي، با تمركز به نقش

ها را در فرایند ترجمه به زبان مقصد ترجمه نیاز است تا بتوان تا جاي ممكن این نقش
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تواند به مترجمان ژانر فانتزي كمک كند تا ل كرد. همچنین نتایج این پژوهش میمنتق

 هاي ترجمه پیدا كنند.هاي اسامی خاص و راهكارتري از رابطۀ بین نقشدرک عمیق
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